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профессиональной компетентности (согласно СТБ 2345–2013 «Логисти-
ческая деятельность. Требования к профессиональной компетентности 
персонала исполнителей логистических услуг и процедура сертифика-
ции»). Квалификационный экзамен проводится органом по сертифика-
ции или экзаменационным центром в соответствии с установленной 
процедурой на основании приказа руководителя логистического опера-
тора (в том числе логистического центра и иных субъектов хозяй-
ствования Республики Беларусь) комиссией, состоящей из 5–7 человек, 
при этом руководитель комиссии обязан иметь компетенцию, соответ-
ствующую уровню не ниже MBA-Logistics (Master of Business 
Administration) по специализации: «Логистика и управление цепями 
поставок», «Стратегическая логистика и бизнес-аналитика», «Логистиче-
ский менеджмент» или аналогичных; один из членов комиссии должен 
представлять интересы органа по сертификации (аккредитованного 
лица) Республики Беларусь. В перспективе ИБМТ БГУ может выступить 
как экзаменационный центр по приему квалификационных экзаменов. 
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С развитием электронных средств информации все более актуаль-
ным становится использование их в обучении иностранным языкам. 
Современные технологии позволяют не только показывать видеомате-
риалы, а также записывать и монтировать их самим. Преимущества 
видео в развитии коммуникативной компетенции обучаемых очевидны. 
В реальной жизни мы довольно редко слышим голос отдельно от гово-
рящего. Исключением являются телефонные разговоры. Несмотря на 
это, в большинстве случаев преподаватели иностранных языков исполь-
зуют записи голоса и очень редко видео. Хорошо подобранный видео-
материал позволяет продемонстрировать языковые элементы в живой 
среде. Учащиеся не только слышат речь, причем исходящую от носителя 
языка, но и видят жесты и мимику, ее сопровождающие. Более того, 
лексический материал подается не оторванным от жизни, а в типичном 
контексте. Тем не менее простой показ фильмов не раскрывает потен-
циал данного средства обучения. Если мы хотим добиться наибольшей 



 154 

эффективности, необходима тщательная подготовка всех этапов про-
смотра видеоматериалов. 

Данное исследование не претендует на широкое раскрытие темы, 
его целью является описание и анализ некоторых методов использования 
видеоматериалов в обучении иностранному языку и выявление наиболее 
эффективных. 

Необходимо тщательно подбирать видеоматериалы. В идеале они 
должны соответствовать ряду критериев. Во-первых, видео должно со-
держать языковой материал, раскрывающий изучаемую тему и предо-
ставляющий как набор базовой лексики, так и дополнительной, включая, 
к примеру, идиоматические фразы. Во-вторых, звук и изображение 
должны быть хорошего качества. И, наконец, видео должно содержать 
крупные планы, где четко видны мимика и жесты говорящего. Могут 
быть выбраны учебные, рекламные, художественные фильмы, выпуски 
новостей и другие материалы. В случае выбора длинного фильма, его 
необходимо разделить на смысловые отрезки по 10–12 минут. Правиль-
но подобранное видео значительно повышает эффективность использо-
вания данного средства обучения. 

Использование видеоматериалов на занятиях включает в себя три 
этапа: до просмотра, во время просмотра и после просмотра. Задача 
первого этапа – подготовить учащихся к просмотру видео. Для этого 
необходимо выполнить следующее: 

повторить знакомую или представить новую лексику, необходимую 
для понимания видео; 

простимулировать интерес учащихся, предложив, например, сделать 
прогнозы о содержании видео, исходя из его названия. 

Этап во время просмотра видео предлагает обширные возможности 
для креативности как преподавателя, так и студентов. Далее описаны 
наиболее эффективные и интересные, на наш взгляд, методы работы с 
видео. 

«Vision on/Sound off». Данный прием предполагает просмотр видео 
при включенном изображении и выключенном звуке. Задача учащихся – 
в группах предугадать содержание сцены, написать для нее диалоги либо 
монологи и проиграть их с включенным изображением. Далее студенты 
смотрят отрывок с включенным звуком и решают, чей сценарий был 
наиболее близким по содержанию. Данное упражнение, помимо очевид-
ного развлекательного и креативного характера, развивает навыки диа-
логической речи и способности выражения идей в письменной форме. 

«Observe and write». Студентам предлагается посмотреть короткий, 
но насыщенный действиями отрывок, а затем написать журналистский 
отчет об увиденном. В данном случае необходимо заранее познакомить с 
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лексикой, необходимой для написания статьи. Таким образом, студенты 
изучают новую лексику и тут же ее используют для описания событий, 
что позволяет пополнить активный словарный запас. Также данное 
упражнение прекрасно подходит для повторения прошедших времен. 

«Video dictogloss». В данном случае необходимо выбрать сцену с 
двумя персонажами. Студенты делятся на две группы, и во время 
просмотра каждая из групп записывает слова и фразы из речи своего 
персонажа. Далее формируются пары из представителей разных групп, 
задача которых восстановить диалог на основе сделанных записей и 
проиграть его. В случае недостатка информации разрешается заполнять 
пробелы, используя собственную фантазию. Составляя предложения из 
отдельных слов и фраз, студенты закрепляют знания грамматики и 
запоминают новую лексику. 

«Back to the screen». В данном упражнении один человек из пары 
сидит спиной к экрану, а другой видит изображение с выключенным 
звуком. Задача второго – рассказывать, что происходит на экране. 
Упражнение является идеальным для развития спонтанной речи при 
наличии эффективных стимулов. 

«Observe and guess». Во время просмотра видео преподаватель де-
лает паузы и предлагает студентам угадать, что будет дальше. Отвечая 
на вопрос студенты, как правило, повторяют только что услышанное и 
описывают только что увиденное, а затем предлагают варианты даль-
нейшего развития событий. Данное упражнение способствует запомина-
нию новой лексики и развитию речевых навыков. 

«Video translation». Для этого задания необходимо найти короткий 
отрывок из фильма с русскими субтитрами. Задача студентов – пере-
вести субтитры на иностранный язык, при этом необязательно воссозда-
вать оригинал, лучше предложить собственный вариант перевода. 
Упражнение нацелено на развитие навыков перевода. 

Этап после просмотра видео направлен на закрепление выученного 
лексического материала. Студентам могут быть предложены следующие 
виды работ: 

Составить краткое описание увиденного, при этом, обязательно 
использовать новые слова. 

Обсуждение увиденного, выявление проблемного поля, сравнение с 
нашими реалиями. 

Проведение дебатов, в которых группы отстаивают точку зрения 
одного из персонажей. 

Выполнение тестовых заданий, направленных на проверку пони-
мания и усвоения новой лексики. 

Повторение новых слов, фраз и грамматических конструкций. 
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Мы описали и проанализировали наиболее интересные методы ра-
боты с видеоматериалами на трех этапах: до просмотра, во время про-
смотра и после просмотра. Разнообразие, креативность и эффективность 
данных методов, безусловно, должны мотивировать преподавателей 
широко использовать их в обучении иностранному языку. Студентам, в 
свою очередь, будут гарантированы увлекательные занятия в атмосфере 
погружения в реалии изучаемого языка.  
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Cущеcтвует мнение, что cиcтема образования в ее cовременном 
виде cформировалаcь в ответ на начало индуcтриализации, когда cтали 
появлятьcя крупные промышленные предприятия, требующие большого 
количеcтва рабочих, которые изо дня в день приходили бы на cвои 
рабочие места и, не задавая лишних вопросов, по 8–10 часов cтояли у 
конвейера, выполняя свои узкие операции. Теперь вcе эти рутинные 
операции cпособны выполнятьcя автоматичеcки благодаря роботизации 
и цифровым технологиям. А значит и людей сейчас необходимо обучать 
не тому, чему учили раньше; нужно учить их умению мыслить, cамо-
стоятельно добывать информацию, критически ее оценивать, а не просто 
накапливать знания и их запоминать. Учащиеся cегодня благодаря 
Интернету и информационным технологиям иногда обладают бóльшими 
знаниями в некоторых cферах, чем их преподаватели. Поэтому необ-
ходимо менять модели обучения. Роль учителя как иcточника информа-


